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Excellentissime et Illustrissime Vir!


Cupienti mihi hisce pagellis inclytum quoddam nomen, more solito, præfigere, haud longa profecto opus erat quæstione. Omnes enim, quotquot libros scribant, ut a multis legantur, desiderant, neque ego ab ista, si ita dicere fas est, vanitate me prorsus liberum esse existimo. Sed quæ multis auctoribus ad famam sibi acquirendam inservit, ipsa materiæ celebritas, eam ego mihi sponte negavi. Nam argumentum, quod tractavi, tam parum apud nos cognitum est, ut verear, ne plerique, jam titulo repulsi, ab ipso libro inspiciendo se abstineant. Præterea, quam hucusque in Patria adeptus sum, non dico famam, sed mei nominis notitiam, quum in reliquo orbe plane nulla sit, omnino non, ut ab eo legar, adjuvabit, quod maxime tamen in votis haberem, non sane ut me ipsum, verum ut rem, quam tractavi, pro viribus illustrarem. Huncce vero finem attingere, quin per ipsam illam universalem, quæ ad literarium inter varias terras commercium promovendum aptissima est, Romanarum Musarum linguam, qua ego barbarus usus sum, difficilior erit mihi labor.

Hæc igitur, Excellentissime et Illustrissime Vir, est causa, cur Tuum nomen de omnibus mihi elegerim, atque in fronte hujus opusculi audacter posuerim. Tu enim, uti in Patria, non tantum pro summo, quo fungeris, munere, quantum pro eo, quo illo fungeris, decore, a civibus illa coronatus es oliva, quam octo abhinc lustris ipse Tibi serebas, repudians laurum, quam, si militiam colere continuasses, certe Tibi reportavisses, Tu, ajo, sic etiam apud exteros in toto terrarum orbe insignis es, conspicuus atque illustris. Celebrent id, tacente me, Haga, Varsovia et Berolinum, quæ singula semel Te Legatum, ab Augustissimo Rege missum, salutaverunt: triumphet autem Petropolis, quæ Te bis conspexit, et quidem summo cum gaudio victum, quum Tibi revertenti futuram Domus Tuæ præbebat columnam, ornamentum atque solatium. Te Bayona, Te Parisii, Te omnes, quotquot magnos illos congressus, Rastadtensem atque Viennensem, inviserunt Imperatores, Reges, Principes, Legati amplissimo munere ornatum, et illud pariter ornantem, viderunt, memoresque vident.

Ita hicce libellus, Eydoram transgressus, non abditus latebit in angulis; sed peregrinantis instar, qui literis, a Te datis, munitus est, ab omnibus, ubicunque terrarum sit, benevole excipietur, confidentibus, non posse carere meritis, Tuo qui se nomine commendet. Utinam vero hospes saltem parti satisfaciat eorum, quæ nunc jure ab eo exspectabuntur, ne aliquando reversus, Tuum, quod præ se fert, sigillum immeritus tulisse videatur.

Illustri Tuo nomini

addiclissimus
Johannes Ludovicus Heiberg.







Introductio.


1. Cupiditas illa dramatice repræsentandi vix dubitari potest, quin hominibus innata sit. Omnes, quæ humanitatis artibus floruere, civitates spectacula scenica instituerunt; barbarorum cohortes fabularum repræsentatione delectantur; ipsi pueri dramatice ludunt. At vero, sicut omni dubio caret, ludos scenicos in eo connvenire, quod in omnibus gentibus inveniuntur, ita etiam ex altera parte æque certum est, eos ipsos, quoad conditionem specialiorem, apud diversas nationes formas sibi induere diversas, quæ se tanto quidem distinctius exserant, quanto firmius gentilis populorum character distinctam suam tutus fuerit naturam. Ita nostro tempore, quo civitates in eo magis laborant, ut, vigente commercio, sua secum producta ad communem voluptatem mutuo communicent, quam ut, suis quæque contenta, alienaque spernens, propriam sistant atque distinctam indolem, difficile evadit, si literaturam dramaticam unius alteriusve gentis propius inspiciamus, nimirum turba fabularum abundantem, quæ partim indigenæ, partim, si non traductæ, tamen sæpissime ad ideas et modum exoticarum confectæ, eo solo ordine se invicem excipiant, quem novitatis et delectationis studium inducat: difficillimum — inquam — dijudicatu, quid ex hac farragine genti proprium sit, quid depromtum, confusis, ni fallor, populorum gustibus, et e pluribus, antea variis, jamjam in unum, universalem tendentibus. Inde factum est, ut literatura dramatica, sic dicta gentilis seu popularis magis magisque evanescat. Eis enim nominibus insignitam esse volumus literaturam dramaticam, certæ genti sive certo populo propriam, h. e. quæ intimo nexu cohæreat cum distinctis talis gentis sive populi indole, natura, moribus. Nullo modo in dubium vocamus, quin in exordio cujuscunque literaturæ dramaticæ, ubi populus non adhuc satis excultus fuerit, nisus adsit, qui ad proprium aliquod atque gentile genus tendat. Ubi vero, postquam aucta cultura cognitum fuerit, quid ceteræ gentes in eadem arte præstiterint, nihilo tamen minus popularis seu gentilis ille gustus prævaleat, ibi solummodo sermo esse potest de literatura dramatica populari seu gentili. Nam hæc nititur non in ignorantia alieni, sed in credita hujus infimitate, et pendet e distincto populi charactere, qui sibi aliena misceri non patitur. Facile, quod antiquitatem attinet, concedimus, Indos1) atque Græcos talem habuisse. Inde vero si in recentiores Europæ incolas oculos convertimus, sat gravis videbitur hæc nostra assertio, nullam excultam fuisse literaturam dramaticam gentilem præter hispanicam. Sed revera in ceteris gentibus magna ingenia propriam sibi viam aperuere, quam proprio Marte incedebant, sequente toto populo, mox eundem gustum adoptante, quo dux ille gregis imbutus fuerit. Sed in Hispania populus dux fuit, hic viam aperiebat, hie quid suo gustui placeret, determinabat, hic poscebat; ingenia vero illum ducem sequebantur, illam viam incedebant, illum gustum adoptabant, illi voluntati satisfaciebant. Tam fixus erat, tam fortiter munitus gustus popularis, ut omnia, quæ a nonnullis tentata fuerint, remedia ad alium, sic dictum meliorem, introducendum, vana evaderent, et e contrario vel maxima, quæ Hispania producebat, ingenia ad popularem blande fovendum cogerentur. Veritatem illam plene demonstrare præcipuum est hujus dissertationis objectum. Sed antea de initiis poëseos hispanicæ gentilis pauca disserere necesse erit. Haud tamen longis nobis opus erit ambagibus.

2. Sane non recurrere oportet ad antiquissima poëseos castiliensis rudimenta, nec quæ in libris centies repetita sint, adhuc repetere. Hispania, primum a Romanis, postea a Gothis, et serius denique a Mauris subacta et inundata, diversas diversarum gentium victricium mores et consuetudines, ut in ceteris rebus, ita etiam in poësi, sensim in se recepit, sibique assimilavit. Ex his autem elementis mutuatis, postquam a christianæ religionis igne intime penetrata atque in unam massam colliquefacta fuere, nova quædam atque propria, et sic etiam quoad formam indigena ars poëtica orta est, quæ cum sic dictis romanzis incipiebat. Uti vero in ipsa terra hispanica inter architecturæ romanæ ruinas et arabicas tempore deperditas Alhambras superbaque olim balnea, christiana templa eminent, et gothice exstructa castella, sic etiam in poësi triplicem illam materiam paganam depromtam, et scintillas christianas, per quas una inde massa effecta est, animadvertere non erit difficile. Hoc loco, quo rem cito perstringimus, sufficiat lectorem monere, ut attendat ad ipsam linguam castiliensem, quæ est romanæ indolis, ad dictionis modum, qui orientalem pompam et ornatum præ se fert, nimirum a Mauris ex Asia allatum, denique, ut etiam gothici aliquid inveniamus, si non ad homoeoteleuta, quorum origo, quamvis Gothis vulgo adscripta, nihilo minus pro incerta habenda est, tamen ad ingenium poëseos castiliensis, quod pudorem spirat et castitatem, quæ neque romanæ sunt originis, nec mauricæ, sed puritati borealis auræ merito tribuenda. Habet itaque poësis hispanica animam gothicam in corpore romano, quod orientali vestimento induitur; verum in intimo corde christiana fides regnat, et per omnes se venas diffundit. Est illa arboris instar, cujus radix sit romanza, et cujus igitur ceteræ partes ex hac nutriantur. Sunt enim inde a poësi romanzali per lyricam, epicam et dramaticam interruptæ series, quarum unusquisque articulus, quatenus romanzæ indirecte vel directe superstructus, romanzalem naturam spirat. Quodcunque enim Hispani ante sæcula XIV et XV, s. initium temporis romanzalis in arte poëtica præstiterunt, id inter varias, nuper depromtas formas vacillat, nec adhuc ullam sibi propriam atque constantem excoluit, qua de causa non proprie annumerandum est poësi gentili s. stricto sensu hispanicæ. Illud in duas classes commode dividi potest. Prior continet poëmata quædam majoris ambitus, quorum alia metro imperfecte alexandrino, alia versibus dactylicis, qui de arte mayor appellantur, conscripta sunt. Huc pertinent duo, quæ sunt incertorum auctorum, El poëma del Cid et El poëma de Alexandro, porro nonnulla, quæ Alphonso Regi, cognomine Sapienti, adscribuntur, et denique varia, quæ auctorem habent Gonzalum de Berceo. De his omnibus haud constat, ea ullo unquam tempore popularia fuisse. Ceterum infantem adhuc spiritum poëticum produnt, et potius ante initium literaturæ poëticæ, quam in illo ipso locum habent. Ipsa, in quibus scripta sunt, metra non nisi tentamina fuere genus aliquod introducendi, quod nunquam invalescebat. — Altera classis componitur ex ingenti minorum carminum mole, qua, magna illa volumina, quæ Cancioneros generales inscribuntur, referta sunt. In illis nisus ad formam romanzalem, sui forte inscius, jam reperitur. Quin etiam romanzæ occurrunt, sed forma adhuc inculta, quam præcipue homoeoteleuton prodit, quod consonantiæ2) formam adhuc raro deserere audet. Præter imperfectas illas romanzas, quæ longe minorem partem efficiunt, constant e sic dictis cancio nes, letras, motes y glosas, preguntas y respuestas, esparsas, invenciones, villancicos, coplas, quæ omnia cum Trobadorum (ut dicunt) arte provinciali cohærent, nec sunt e radice castiliensi. Ad characterem verarum romanzarum, in quibus initia poëseos hispanicæ gentilis a nobis posita fuere, pertinet, ut hanc, quam eis tribuerimus, dignitatem, eo ipso, quod nullos certos habent auctores, sed quasi conatus sunt universalis massæ popularis, jure sibi vindicent: illa vero, quæ Cancioneros constituunt, carmina, cognitis utplurimum, quin celeberrimis nominibus inscripta sunt. Regibus, ducibus, comitibus, equitibus, ipsis cantatu dignis, tribuuntur; ad aulas pertinebant, nam in earum festis gignebantur, recitabantur, cantabantur. Sed ut a nobilibus compositæ, ita ab his solis cantatæ, populo vero minus familiares fuere. Imo vero, dum arces et castella cantibus nobilium alte resonabant, casæ et domicilia ad lenes citharæ modos romanzam excolebant. Sed hæc e tam humili initio splendide increvit, donec totum popularem gustum occupabat. Jam de prioris temporis poësi vix amplius sermo fuit. Vetere illo ædificio labante et ruente, nova poësis romanzalis, indigena, popularis, gentilis, in eius condita est ruinis. Romanza igitur quum mater fuerit et nutrix totius poëseos gentilis in Hispania, ad illam propius considerandam jam nos accingere oportet.

3. Romanza est historici argumenti carmen, quod canitur ad citharam hispanicam, compositum e versibus trochaicis quadripedalibus, alternis secum (ut dicunt) assonantibus, et quidem uniformiter per totum carmen.

Assonans versuum exitus consistit in homoeoteleuto imperfecto, in quo literæ quædam vocales constanter maneant, dum consonantes ad libitum mutentur. Hæc homoeoteleutorum species, quæ est proprietas exclusiva poëseos hispanicæ, plane opposita est homoeoteleutis Islandorum, sic dictis literalibus, quæ etiam sunt imperfecta, sed in constantia literarum quarundam consonantium, vocalibus variantibus, consistunt. Appellatur in lingua hispanica Assonancia, et distinguitur ab homoeoteleuto perfecto, in quo omnes literæ, tam consonantes quam vocales, sibi conveniunt, et cui denominatio Consonancia aut Rima imponitur. Ut hæc, ita etiam illa esse potest monosyllaba vel disyllaba, sive, ut appellatur, masculina vel feminina. Per totum carmen est uniformis; i. e. literæ vocales, quæ in exitu secundi versus reperiuntur, eædem manent atque immutatæ in exitu versus quarti, sexti, octavi, decimi et sic porro. Tam Assonancia quam Consonancia sunt vincula poëtica, versus versibus nectentia, sed illud est laxius, scilicet ex una parte minus constringens, quatenus homoeoteleuton est imperfectum, ex altera multo magis extensum, quatenus omnes totius carminis versus amplectitur. Verisimile est, assonantiam originem debere consonantiæ poëmatum Arabicorum, quippe quæ fere per totum carmen similiter extendatur. Probabitur hæcce opinio, si consideraveris antiquissimas, quæ supersunt, romanzas. Nam in his unicum atque perpetuum, quod invenitur, homoeoteleuton multo magis ad consonantiam appropinquat, quam ad assonantiam, quæ scilicet eo tempore non adhuc ad proprium et distinctum homoeoteleutorum genus exculta fuit. — Sed non sola romanzarum forma est, quæ mauricis fontibus debeatur. Ipsa earum argumenta non melius hauriri potuerunt quam e variis inter Muhamedanos et Christianos hispanienses commerciis, tam bellicis, quam amatoriis. Et sane ex ingenti romanzarum mole, quæ Romanceros generales implet, tam majorem quam præstantiorem partem efficiunt, quarum argumenta e scenis mauro - christianis petita sint. In hoc poëmatum genere invenitur idem ille spiritus equester, qui, ut in vita, sic in arte, ex iisdem fontibus proveniens, componitur e religione, honore, amore et fortitudine, characterem populi hispaniensis præcipue distinguens. Jam non difficile erit intellectu, qua de causa romanza gentile poëseos genus evaserit. Cum enim, et quoad materiam et quoad formam, filia esset conflictus inter Mauros et Christianos, nil erat, quod, præter hunc ipsum conflictum, populum, e cujus intimis visceribus revera orta esset, tantopere delectare potuisset.

4. Quum romanza, quatenus partim ad cantandum destinata, partim argumentum historicum continens, duplici natura componatur, lyrica atque epica, facile transire potuit in poësin tam lyricam quam epicam. Sic ex una radice cantilena oriebatur, quæ inde ab hoc tempore magis romanzalem naturam spirare incipiebat3). Inde totius poëseos lyricæ campus romanzæ apertus est, quæ vel in ultimis terminis se eius matrem esse ostendebat. Ex altera radice fabula romanensis de rebus gestis equitum gignebatur. Est enim admodum verisimile, tales fabulas initio scriptas fuisse ad explicandas veteres romanzas, quarum magnam copiam continent. Id præsertim in vetusta illa Historia de los vandos de los Zegris y Abencerrages, sive, ut etiam appellatur, Historia de las guerras civiles de la Granada, dubitare non licet. In hoc enim libro textus prosaicus est instar commentarii et supplementi ad numerosas easque excellentissimas, quas continet, romanzas; atque hæ vice versa documenta sunt, antiquitatis sigillo munita, quæ veritatem narratoris prosaici ostendunt. Verum etiam in decursu poëseos epicæ romanza vim suam exserit, eamque tantam, ut in omnibus, quibus literatura hispanica abundet, fabulis, et romanensibus et novelis, halitum quendam romanticum non possit lector non imbibere.

5. Sed neque de lyricis agendum est nobis, neque de epicis. His igitur post terga relictis, celeri nos cursu ad dramatica conferamus, ut quoque in iis propagatam inveniamus romanzam. In hoc igitur campo, quem præcipue nobis elegimus, mirati scilicet, tam vastum regnum terræ instar incognitæ esse tempore, quo tam lectorum mentes, quam spectatorum aures et oculi nullius rei tanta capiantur delectatione, quam fabularum scenicarum; hic — ajo — sistimus cursum, ad propiorem nos magisque quietam duci contemplationem, passi. Ante vero, quam talem instituamus, rationem et modum insequentis disquisitionis exponere a re nostra haud alienum videbitur.

In tractanda materia practica res non ita consideramus, uti revera inveniuntur, sed convenienter cum ideis, quas exhibere deberent. Nos igitur, qui historiam dramatis hispanici omnino non in animo habemus conscribere, sed genus illud, ut jam excultum et ad finem perductum, tanquam proprium atque æsthetice individuum considerare (quem nobis propositum finem titulus dissertationis sat luculenter indicat), nos, inquam, haud e variis dramatum hispanicorum auctoribus, sed ex eo solo, qui ipsius generis ideam purius et perfectius expresserit, regulas, conclusiones et exempla desumere debemus. Itaque si probare continget (quod titulus dissertationis simul pollicetur), Calderonem esse dramaticorum hispaniensium principem, tum, ni fallor, non modo causam sufficientem attulero, cur mihi illum ante ceteros elegerim (quæ tamen electio ideo nulla defensione indiget, quia is solus est, cujus opera quodammodo completa inveniuntur in hujus civitatis bibliothecis), verum etiam eas, quas ex illo elicuero, conclusiones, adeo mihi fas erit extendere, ut non de eo tantum, sed in universum de toto artis dramaticæ genere hispanico valitura sint. Jam itaque ad Calderonem subito nos conversi, eum, ut centrum disquisitionis, ab omni parte intuentes, proximam, quæ cum eo fieri possit, familiaritatem inibimus. Deinceps vero, postquam evictum fuerit, instituta scilicet comparatione inter Calderonem et ceteros artis dramaticæ auctores in Hispania, illum esse principem, mox, observationibus nostris generalem valorem tribuentes, conclusiones eliciemus, unde totum genus hispanicum dijudicare et cum aliis comparare licebit. Talis est hujus opusculi adumbratio.







Sectio prima.

Examen dramatis Calderonici4).








Cap. I.

De tribus itineribus.


Si quis, post initam cum ceteris literaturis dramaticis, tam antiquioribus, quam recentioribus, familiaritatem, jam ad hispanicam pervenerit, primo iste quidem circumspectu novitate phænomenorum stupefactus, e sublunari regione evectum, inque mirabilem intuitu mundum, peregrinum scilicet et patrium, novum et cognitum, prodigiosum et naturalem, se inductum mirabitur. Hinc varia judicia de effectu dramatis Calderonici in mentem novi lectoris. Unus se in infima Nerei et Protei regna, in fundum maris, delapsum5), alius se in labyrinthum incidisse6), alius in summas nubes evectum inque media iride collocatum esse admiratur7). Iterum alius, neque is ultimus in judicando8), drama aliquod e Calderonicis perlegens, peregrinari sibi videtur. Nam, ait, ut in itinere, sic etiam in hujus generis dramate diversissimæ res nunc visui occurrunt, nunc post terga recedunt, quorum unumquodque, propter celeritatem itineris, non nisi levem volatilemque impressionem in lectoris vel viatoris animo relinquit, universæ vero, quamvis levi vinculo conjunctæ, universalem quendam characterem, huic itineri convenientem, exprimunt. Hæcce comparatio perbene quadrat ad dramatis Calderonici divisionem in tres9) sic dictas Jornadas. Nam ista denominatio, quæ in dramate hispanico revera idem designat, quod in ceteris linguis vocabulum actus, proprie significat iter unius diei. Est itaque drama Calderonicum quasi iter trium dierum, cujus duæ, quæ inter exordium atque finem inveniuntur, pausæ s. actuum interstitia bene comparari possunt cum noctibus, in hospitio quiete transactis, ubi res diurnas in memoriam revocamus, atque de summa rerum rationem nobis reddimus.

Quamvis numerus partium, in quas drama distribuatur, haud magni sit ponderis, tamen de trichotomia notari potest, hanc non ideo esse, ut videtur, perfectiorem, quod internæ dramatis trichotomiæ, sc. protasi, epitasi et catastrophæ10) respondere videatur. Quum enim protasis et ca tastrophe utplurimum non nisi summos dramatis fines impleat, epitasis autem medio multo extensiore, non solum integro actu secundo, verum etiam maxima parte primi et tertii contineatur, in universum pentachotomia, quæ est, vulgatissima divisio, potius præferenda est quatenus, ut verbis utar Ludovici Tieckii11), trinitatem complectitur, artificiose occultam. Alia tamen adest causa, ob quam in drama hispanicum trichotomia optime cadat. Quum enim voluptas, quæ e dramate hispanico percipitur, partim ex oppositis juxta se positis, idque tam in fabulæ compositione, quam in metris et numeris, partim e multitudine mirabilium rerum et celeritate vicissitudinum pendeat, difficile hæc attingi potuissent, nisi multitudo et vicissitudo rerum oppositarum, quæ juxta se ponantur, serie progrederentur, rarius interrupta, i. e. nisi actibus longioribus, rarioribus intervallis, continerentur.







Cap. II.

De dramatum titulis.


Præter illam, de qua jam locuti sumus, dramatum Calderonicorum divisionem in tria itinera, alia res reperitur, quo novus lector primo statim intuitu offendatur, titulos dico, quibus dramata inscribuntur. Perpauca sunt, quæ nominibus unius vel duarum personarum principalium more alias solito inscribantur12), æque pauca, quæ epitheton aliquod, personæ vel actioni principalibus conveniens, aut talem appositionem simplicibus verbis exprimant13). Sed plerumque titulus dramatis Calderonici est longe majoris et ambitus et potestatis. Ideam enim atque finem totius comoediæ, interdum sat verbose, significat, per id jam designans, eam esse indolis symbolicæ, non adeo personarum picturas, quam rerum ideas continere, illas nil esse nisi signa et numeros, qui ex his valorem suum obtineant. Hi tituli sæpissime sumuntur e versu trochaico quadripedali, ut in romanzis, quin ut in ipsis dramatibus (nam hic versus romanzales efficiunt basin systematis metrici)14), sic, ut exempla afferam, Las armas de la hermosura, Amar despues de la muerte, El encanto sin encanto, El mayor monstruo los zelos, Los empeños de un acaso, Qual es mayor perfection, Amigo, amante y leal, &c.15). Sæpissime, ubi fieri potest, idea, quam versus exhibere debet, per proverbium aliquod vulgare exprimitur. Ex. gr. Cada uno para sí, Nadie fie su secreto, Las manos blancas no ofenden, Guardate del agua mansa, Hombre pobre todo es trazas, No hay burlas con el amor, plurimique alii.

Ad vim et potestatem quam titulus habeat, perspiciendam, notandum est, quod in ipsa comoedia sæpius ad illum ita respicitur, ut si non, pluries, vel saltem in fine unius alteriusve itineris, expressis verbis repetatur, tamen finem versus dramatis expresse demonstretur, comoediam quod titulus pollicitus fuerit, revera præstitisse. Hanc elegantiam per exempla quædam insignia, e sex diversis dramatibus petita, illustrare lubet:


	Ni Amor se libra de Amor. It. 1. Ultimi versus:


Sed testigos de que oy, Cielos,

Ni Amor se libra de amor.




	Para vencer à Amor querer vencerle. It. 3. finem versus:


Y todo en fin se resuelve,

En que el medio es mas fuerte

Para vencer à Amor, querer vencerle.





	Nadie fie su secreto. It. 1. Ultimi versus:


Mas tales peligros tiene

Quien no calla su secreto.



Atque in intinere 3, finem versus:


Nadie fie su secreto

Del mas cuerdo, y mas amigo;

Que en la mas sana intencion

Està un secreto à peligro,

Y no se quexe de agravio

Quien no calla el suyo mismo.




	La vida es sueño. Vide in fine itineris 2di excellentissimum Sigismundi monologum, qui est egregius eommentarius in titulum dramatis, et his terminatur verbis:




Que toda la vida es sueño,

Y los sueños sueño son.



Et in itin. 3 finem versus:


Pues assi Ileguè à saber,

Que toda la dicha humana

En fin passa como sueño.




	Casa con dos puertas Mala es de guardar. It. 1. Ultimi versus:





	Felix.

	

Ay, Laura, quanto te engañas!







	Laura.

	

Ay, quanto me agravias, Felix!







	Celia.

	

Ay, quanto nos sirve una

Casa, que dos puertas tiene!












	Amor, honor, y poder. It. 1. Ultimi versus:





	Rey.

	

Como puedo?

De que me sirve ser Rey,

Si ay contra la fuerza industria,

Y ay honor contra el poder?











Et it. 2. Ultimi versus:





	Conde.

	

Vén preso!







	Enrique.

	

Yà lo estoy.







	Conde.

	

Y yo estoy loco.







	Enrique.

	

Contra el poder honor importa poco.














Et denique it. 3, ubi drama sic elegantissime finitur:





	Enrique.

	

Que me dexes besar tus piés suplico,







	(al Rey).

	

Porque à tus plantas puesto,

Poder, amor y honor dèn fin con esto16).

















Cap. III.

De metris et versibus.


Quoniam supra jam in metrologiam delapsi su mus, haud a re alienum putandum est, si nunc eandem plene exponamus.

Quod in introductione polliciti sumus demonstrare, etiam in dramatica romanzam fuisse propagatam, id nunc magna ex parte patebit, quum docuerimus, versus romanzales basin constituere in systemate metrico poëseos dramaticæ. Genuina forma, quam descripsimus in introductione, i. e. trochaici, quadripedales, alternis uniformiter secum assonantibus, sat crebro occurrunt et reveniunt in dramate Calderonico, et iis maxime in locis, ubi substantia dramatis epica se præ lyrica manifestet, quorum igitur contenta natura sua ad romanzam accedant, ubi scilicet una e personis aliquid enarret17), vel ubi et materia et forma tam romanzalem halitum spirent, ut res, quæ agatur, veteri similis sit romanzæ, quæ scenice repræsentetur 18).

Verum ad lyricum effectum facilitandum adhibentur versus romanzales consonantes, i. e. trochaici quadripedales (ut in genuinis), sed asso nantia uniformi in variatam consonantiam mutata. Respectu ad modum, quo consonantia varietur, quatuor habentur hujus generis species:

Species 1ma constat quatuor versibus, e quibus primus cum quarto, et intermedii secum consonant. Ex gr. in La vanda y la flor. It. 1. Initio.





	Ponlevì.

	

Què alegre cosa es bolver,

Despues de una gran partida,

A vèr la patria!







	Enrico.

	

En mi vida

Tuve tan grande placer.











Hæc est sæpissime occurrens species, quæ vero, quatenus sequentibus simplicior, ad summam evectionem lyricam non sufficit.



Species 2da constat quinque versibus, quorum tres in uno, et duo in altero homoeoteleuto exeunt, idque quintuplici vice:

Varietas lma. Versus lmus consonat cum 3tio et 5to; 2dus cum 4to.

Varietas 2da. Versus lmus consonat cum 2do et 5to; 3tius cum 4to.

Varietas 3tia. Versus lmus consonat cum 4to; 2dus cum 3tio et 5to.

Varietas 4ta. Versus lmus consonat cum 3tio et 4to ; 2dus cum 5to.

Varietas 5ta. Versus lmus consonat cum 2do et 4to; 3tius cum5to.

Exemplum 1mæ et 2dæ varietatis e Nadie fie su secreto, It. 1.





	Lazaro.

	

A Cesar traygo un papel,

Y no le hallo, claras pruebas

De mi desdicha cruel,

Que à traerle malas nuevas,

Luego encontrára con èl.

Oy que esperé galardon,

No le he de hallar, cosa clara:

Mas quando las nuevas son

Albricias de mala cara,

Presagios de un mogicon,

Luego al instante le hallo.

Pues, por Dios, que he de buscallo,

Aunque entre ...







	Alexandro.

	

Quièn està alli?







	Lazaro.

	

El principe me viò. Aqui

Escondo el papel, y callo.











Hæc species, ut magis composita quam prima, ita est elegantior. Rarius tamen adhibetur19) quam

Species 3tia, maxime lyrica, elegantissima, atque summa arte composita. Constat e decem versibus, in quibus regula, quam homoeteleuta sequuntur, sive systema ab initio ad finem, sive a fine ad initium perlegamus, immutata manet. Consonat enim versus lmus cum 4to et 5to; 2dus cum tertio; 6tus cum 7mo et 10mo; 8vus cum 9no.

Exemplum afferam ex Amor, honor y poder, It. 1.





	Estela.

	

Vuestra Magestad me dè Licencia.







	Rey.

	

Un instante espera!

Ay, Ludovico, quisiera —







	Ludovico.

	

Que quisieras?







	Rey.

	

No lo sè

Toda mi vida pensè,

Que Amor, quando à un Rey se atreve,

Flechas de oro y rayos mueve.

Mas què resistencia aguardo,

Si para el fuego, en que ardo,

Oy vibra rayos de nieve?

Mil cosas decir quisiera

De mi desdicha importuna,

Y apenas he dicho alguna,

Quando buelvo à la primera.

Mis estremos considera,

Pues quando llego à sentir

El fuego, en que he de morir,

Y le pretendo contar,

Me contento con mirar,

Y se queda sin decir.

Tu eres discreto, y sabràs

La ocasion de mi cuidado,

Y al fin, desapassionado,

Mucho mejor le diràs,

Que no puedo sufrir mas

El incendio que sentì.

Dì que libre vine aqui,

Dì que yà rendido lloro,

Di que su rigor adoro,

Y al fin, dila que la vì.











Species 4ta proprie non est nisi tertiæ varietas. In eo enim solo a tertia differt, quod versus 5tus cum 7mo vel 8V0 bipedalis est. Tarnen notandum est, hos duos versus bipedales, aut unum ex iis, ubi placet, fieri posse jarnbicos. Hæc species raro adhibetur. Magis tamen quam tertia inservit ad substantiam dramatis lyricam proferendam.

Exemplum petam ex El mayor monstruo los zelos, It. 3.





	Sirene.

	

Quieres, mientras desafia

Al Sol esplendor tan bello,

Desmarañando el cabello

De los adornos del dia,

La voz mia

Algo te divierta?







	Mariene.

	

No,



Porque yo

No quiero que me mejore

Quien cante, sino quien llore.







	Sirene.

	

Filosofo huvo, que hallò

Causa en la naturalezza

Para aumentar la harmonìa

Al alegre la alegria

Como al triste la tristeza.







	Mariene.

	

Pues empieza,

Con calidad, que el dolor

Hagas mayor.







	Sirene.

	

Con una letra serà,

Que aunque es antigua, podra

Conseguir esso mejor.







	(canta)

	

„Vèn, muerte, tan escondida,

Que no te sienta venir,

Porque el placer del morir

No me buelva à dàr la vida.”







	Mariene.

	

Bien sentida

Y declarada passion.

Cuyos son

Essos versos?







	Sirene.

	

No lo sè,

Porque acaso los hallè,

Estudiando otra cancion.







	Mariene.

	

Buelvelos à repetir,

Porque yo con ellos pida:







	Las dos.

	

Vèn, muerte, tan escondida,

Que no te sienta venir.







	Mariene.

	

Mas si à advertir

Llego mi ansia entretenida,

El canto impida,

Que yà no los quiero oìr,







	Las dos.

	

Porque el placer del morir

No me buelva à dàr la vida.











Varietatis causa etiam romanza spuria s. iambica introducta fuit, quæ tamen rarius adhibetur. Constat ex iambis tripedalibus, alternis secum uniformiter, et quidem feminine, assonantibus.

Ex. gr. in La gran Cenobia, It. 2.





	Cenobia.

	

Dexadme un poco sola.







	Irene.

	

Què tienes?







	Crotilde.

	

Qué te aflige?







	Cenobia.

	

Una oculta tristeza

El corazon me oprime,

Un miedo me desmaya,

Y una passion me rinde.

&c.











Sed hinc inde multæ aliæ formæ iambicæ ortum trahentes, in drama Calderonicum introductæ fuere. Formæ, de quibus hucusque disseruimus, basin habent romanzalem, et hanc originem magis minusve produnt. Eæ vero, de quibus nunc locuturi sumus, plane oppositam naturam spirant, quare extra systema metricum jacentes, solummodo variationis causa cum propriis formis romanzalibus alternant.

Præcipua et frequentissima versuum iambicorum species, qua crebra et egregia variatio inducitur, est iambus aliquis compositus, sc. e versibus tripedalibus et quinquepedalibus, feminine consonantibus, in quo tamen et numerus versuum cujusque generis et ordo liber est a regulis, consonantiæ vero, etsi nullam regulam stricto sequentes, sæpissime tamen locum habent in fine omnium duorum, qui se excipiunt, versuum. Hoc versuum genus iambum compositum liberum appellabimus.

El Monstruo de los jardines. It. 1. Ab initio.





	Todos.

	

Vira al mar.







	Uno.

	

Es inutil la porfia,

Porque el viento, que corre, es travessia.







	Otro.

	

Amayna la mayor.







	Otro.

	

Iza el trinquete.







	Otro.

	

A la triza.







	Otro.

	

A la escolta.







	Otro.

	

Al chafaldete.







	Uno.

	

Dè el esquife en la Playa,

Y el Principe no mas à tierra vaya,

Yà que abismos de yelos

Nos cubren.







	Unos.

	

Piedad, Dioses!







	Otros.

	

Piedad, Cielos!











Alterum genus, quod nomine iambi compositi regularis designabimus, minus usitatum est, sed non minus pulchrum. Hic iambus, æque ac prior, componitur versibus tripedalibus et quinquepedalibus, sed numerus et locus versuum tam longiorum quam breviorum, ut et ordo consonantiarum certas regulas sequuntur. Constat enim e sex versibus, quorum quinque priores sunt tripedales, ultimus vero quinquepedalis; et versus lmus consonat cum 4to; 2dus cum 3tio; 5tus cum 6to, omnes feminine, ut semper in versibus iambicis20). Usus eius est in universum idem quam compositi liberi, sed potius tamen adhibetur, ubi oratio ad altiora adscendit.

Sic in Nadie fie su secreto, lt. 3.





	Arias.

	

Buena la noche ha estado.

No alegrò tu tristeza

Tanta gala y belleza,

Que junta has admirado?







	Alexandro.

	

Antes con su alegria

Doblè, Don Arias, la tristeza mia.21)











Præter illa duo, quæ enumeravimus, iamborum genera, æque indigena quam versus romanzales, tria adhuc reperiuntur, quæ ex Italia allata sint, et quæ Hispani octavas rimas, terzinas et sonetos appellent, quorum autem, quoniam e literatura italica sat cognita sunt, nullam dabimus descriptionem, sed usum solummodo, quem in dramate Calderonico habent, indicabimus.

Versus, quos Hispani Octavas rimas dicunt, præcipue adhibentur ad ornatum, pompam et festivi aliquid indicandum22); sæpe quoque in historia enarranda, ubi igitur romanzæ genuinæ locum occupant, sed eo tamen discrimine, ut romanza magis sit narratoria, octava rima magis descriptoria23).

Sic dictas Terzinas tam raro reperimus24), ut vix aliquid de earum usu pro certo affirmare possimus, nisi ut, convenienter cum sua natura, ad tractandas res mysticas et obscuras applicandæ sint. Saltem in El principe constante hanc potestatem egregie exercent25).

De iis, quos Sonetos vocant, in sequenti capite dicendum est.

Una adhuc quæstio restat: Quum proprii versus dentur, quibus drama tam in epicum tenorem, quam in lyricum se possit evehere, quales igitur iis dramatis partibus destinati sunt, quibus nullus elevationis nisus insit, in quibus nec una, nec altera dramatis snbstantia sese exserat; verum actio simpliciter progrediatur? — Huic autem usui utplurimum versus romanzales aut genuini aut consonantes primæ speciei sufficere solent26).




Cap. IV.

De substantia dramatis lyrica.

Si ad ea, quæ hucusque de versibus commemorata fuere, uno quasi intuitu celeriter respiciamus, apparebit, duas versuum classes commode formari posse. Partim libere decurrunt sine pausis, et ubique terminari possunt. Huc pertinent romanza, tam genuina quam spuria, et iambus compositus liber. Hi sunt quasi naturæ anorganæ. Partim systemata versuum efficiunt, quorum una si linea læsa fuerit, totum systema ruet. Huc pertinent versus romanzales consonantes, iambus compositus regularis, octava rima, terzina (etiam sonetus et Glossa, de quibus infra). Hi sunt quasi naturæ organicæ. Jam vero patet, versus organicos, ut in universum ad lyricam dramatis substantiam producendam destinatos30), ita tamen hoc munere plus minusve fungi posse, prout sensus, quem exprimant, etiam sua habeat systemata, quæ cum systematibus rhythmicis incidant, aut minus. Id autem obtinetur 1mum levioris gradus, si in fine cujusque systematis rhythmici etiam periodus tam grammatica quam rhetorica finem habeat, atque a novo systemate nova oriatur periodus31); 2do majoris gradus, si præter illam conditionem hæc insuper addetur, ut unum systema ab una persona, aliud ab alia recitetur, aut una systematis particula ab una, alia ab alia. Exemplo inserviat egregius dialogus inter Felicem et Lauram in Casa con dos puertas, It. 1 versus finem.

	Felix.

	

Negarte, que yo he querido,

Laura, à Nise, fuera error,

Mas pensar tù que este amor

Es como el que te he tenido,

Mayor error, Laura, ha sido,

Pues si à Nise un tiempo amè,

No fuè amor, ensayo fuè

De amar tu luz singular,

Que para saber amar

A Laura, en Nise estudiè.





	Laura.
	A ciencias de voluntad
Las hace el estudio agravio,
Pues Amor, para ser sabio,
No và à la Universidad,
Porque es de tal calidad,
Que tiene sus libros llenos
De De 
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